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 Aliya: Kohen-Chessed-Abraham  
Chapitre: 41 

ה עמֵֹ֥ד עַל  .1 ֖ ם וְהִנֵּ ה חלֵֹ֔ נָתיִַ֣ם יָמִ֑ים וּפַרְעֹ֣ ץ שְׁ ֖ י מִקֵּ ר: -וַיְהִ֕  הַיְאֹֽ
1.  Et il arriva, au bout de deux années révolues, que le Pharaon 
songea, et voici, il se tenait près du fleuve: 

ה מִן  .2 ֣ ינָה -וְהִנֵּ רְעֶ֖ ר֑ וַתִּ שָׂ ת בָּ ר֔וֹת יְפ֥וֹת מַרְאֶה֖ וּבְרִיאֹ֣ בַ֣ע פָּ ר עלֹתֹ֙ שֶׁ הַיְאֹ֗
חוּ:  אָֽ  בָּ

2.  et voici, du fleuve montaient sept vaches, belles à voir, et 
grasses de chair, et elles paissaient dans les roseaux. 

חֲרֵיהֶן֙ מִן  .3 ר֣וֹת אֲחֵר֗וֹת עלֹ֤וֹת אַֽ בַ֧ע פָּ ֞ה שֶׁ וֹת -וְהִנֵּ ר רָע֥וֹת מַרְאֶה֖ וְדַקּ֣ הַיְאֹ֔
דְנָה אֵצֶ֥ל הַפָּ  ר֑ וַתַּֽעֲמֹ֛ שָׂ ר: -ר֖וֹת עַלבָּ ת הַיְאֹֽ פַ֥  שְׂ

3.  Et voici, après elles, sept autres vaches montaient du fleuve, 
laides à voir, et pauvres de chair; et elles se tinrent à côté des 
vaches qui étaient sur le bord du fleuve; 

רְאֶה֙   .4 ר֗וֹת רָע֤וֹת הַמַּ לְנָה הַפָּ ת  וַתֹּאכַ֣ ר֔וֹת יְפֹ֥ בַ֣ע הַפָּ ת שֶׁ ר אֵ֚ שָׂ֔ ת הַבָּ  וְדַקֹּ֣
ה:   רְעֹֽ ץ פַּ יקַ֖ ת וַיִּ רִיאֹ֑ רְאֶה֖ וְהַבְּ  הַמַּ

4.  et les vaches laides à voir, et pauvres de chair, mangèrent les 
sept vaches belles à voir, et grasses. Et le Pharaon s'éveilla. 

5.   ֽ ן וַיַּ ישָׁ֕ רִיא֥וֹת וְטבֹֽוֹת: וַיִּ ד בְּ קָנֶ֥ה אֶחָ֖ ים עלֹ֛וֹת בְּ לִ֗ בֳּ בַ֣ע שִׁ ה | שֶׁ ֣ ית וְהִנֵּ נִ֑ ם שֵׁ  חֲלֹ֖
5.  Et il s'endormit, et songea une seconde fois: et voici, sept épis 
gras et bons montaient sur une seule tige. 

וֹ   .6 קּ֖ ים דַּ לִ֔ בֳּ בַ֣ע שִׁ ה֙ שֶׁ ן: וְהִנֵּ חֲרֵיהֶֽ מְח֖וֹת אַֽ ים צֹֽ ת קָדִ֑ דוּפֹ֣  ת וּשְׁ
6.  Et voici, sept épis pauvres et brûlés par le vent d'orient 
germaient après eux; 

ץ    .7 יקַ֥ לֵא֑וֹת וַיִּ רִיא֖וֹת וְהַמְּ ים הַבְּ לִ֔ בֳּ ִ ֣בַע הַשּׁ ת שֶׁ וֹת אֵ֚ קּ֔ ים הַדַּ לִ֣ בֳּ ִ עְנָה֙ הַשּׁ בְלַ֨ וַתִּ
רְעֹ֖  ֥ה חֲלֽוֹם:  פַּ  ה וְהִנֵּ

7.  et les épis pauvres dévorèrent les sept épis gras et pleins. Et le 
Pharaon s'éveilla; et voilà, c'était un songe. 

א אֶת  .8 קְרָ֛ ח וַיִּ לַ֗ שְׁ עֶם רוּח֔וֹ וַיִּ ֣ פָּ קֶר֙ וַתִּ י בַבֹּ֨ ל-וַיְהִ֤ יִם וְאֶת-כָּ ֥י מִצְרַ֖ ל-חַרְטֻמֵּ - כָּ
ה לָהֶם֙ אֶתחֲ  רְעֹ֤ ר פַּ יהָ וַיְסַפֵּ֨ ה:  -חֲלמֹ֔וֹ וְאֵין-כָמֶ֑  פּוֹתֵר֥ אוֹתָם֖ לְפַרְעֹֽ

8.  Et il arriva, au matin, que son esprit fut troublé; et il envoya, 
et appela tous les devins de l'Égypte, et tous ses sages. Et le 
Pharaon leur raconta ses songes; et il n'y eut personne qui les 
interprétât au Pharaon. 

ים אֶת  .9 קִ֔ שְׁ ֣ר הַמַּ ר֙ שַׂ ר אֶת-וַיְדַבֵּ ה לֵאמֹ֑ רְעֹ֖ וֹם: -פַּ י֥ר הַיּֽ י מַזְכִּ י אֲנִ֖  חֲטָאַ֕
9.  Et le chef des échansons parla au Pharaon, disant: Je 
rappelle aujourd'hui mes fautes. 
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ף עַל  .10 ה קָצַ֣ רְעֹ֖ י וְאֵת֖  -פַּ ים אתִֹ֕ חִ֔ בָּ ֣ר הַטַּ ית שַׂ ר בֵּ֚ מַ֗ מִשְׁ י בְּ ן אתִֹ֜ תֵּ֨ יו וַיִּ עֲבָדָ֑
ים:  אפִֹֽ ר֥ הָֽ  שַׂ

10.  Le Pharaon fut irrité contre ses serviteurs, et me mit sous 
garde, moi et le chef des panetiers, dans la maison du chef des 
gardes; 

מְנוּ:   .11 פִתְר֥וֹן חֲלמֹ֖וֹ חָלָֽ ישׁ כְּ י וָה֑וּא אִ֛ ד אֲנִ֣ יְלָה אֶחָ֖ לַ֥ חַלְמָ֥ה חֲל֛וֹם בְּ ֽ  וַנַּ
11.  et nous songeâmes un songe dans une même nuit, moi et lui; 
nous songeâmes chacun selon l'interprétation de son songe. 

ם אִתָּ֜   .12 רוְשָׁ֨ סַפֶּ נְּ ים וַ֨ חִ֔ בָּ ֣ר הַטַּ בֶד לְשַׂ י עֶ֚ עַר עִבְרִ֗ ר-נוּ נַ֣ פְתָּ נוּ אֶת-ל֔וֹ וַיִּ - לָ֖
תָֽר: חֲ  חֲלמֹ֖וֹ פָּ ֽ מתֵֹי֑נוּ אִי֥שׁ כַּ  לֹֽ

12.  Et il y avait là avec nous un jeune hébreu, serviteur du chef 
des gardes; et nous lui racontâmes, et il nous interpréta nos 
songes; il donna à chacun l'interprétation selon son songe. 

תַר  .13 ֽ ר֥ פָּ אֲשֶׁ ֽ י כַּ י֥ב עַל -וַיְהִ֛ ה אתִֹ֛י הֵשִׁ ֑ ן הָיָ ֣ נוּ כֵּ ה: -לָ֖ י וְאתֹ֥וֹ תָלָֽ ֖ נִּ  כַּ
13.  Et il arriva que, comme il nous avait interprété, ainsi il 
advint: moi, le Pharaon me rétablit dans mon poste, et lui, il le 
pendit. 

א אֶת  .14 קְרָ֣ רְעהֹ֙ וַיִּ ח פַּ לַ֤ שְׁ הוּ מִן-וַיִּ ף וַיְרִיצֻ֖ יו -יוֹסֵ֔ מְלתָֹ֔ ף שִׂ ֣ ח֙ וַיְחַלֵּ וֹר וַיְגַלַּ הַבּ֑
בֹ֖  ה: -א אֶלוַיָּ רְעֹֽ  פַּ

14.  Et le Pharaon envoya, et appela Joseph; et on le fit accourir 
de la fosse, et il se rasa, et changea de vêtements; et il vint vers 
le Pharaon. 

 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
רְעהֹ֙ אֶל   .15 אמֶר פַּ יךָ֙ -וַיֹּ֤ י עָלֶ֨ עְתִּ מַ֤ י שָׁ אֲנִ֗ ין אתֹ֑וֹ וַֽ י וּפתֵֹר֖ אֵ֣ מְתִּ ף חֲל֣וֹם חָלַ֔ יוֹסֵ֔

ר אתֹֽוֹ:  מַ֥ע חֲל֖וֹם לִפְתֹּ֥ שְׁ ר תִּ  לֵאמֹ֔
15.  Et le Pharaon dit à Joseph: J'ai songé un songe, et il n'y a 
personne pour l'interpréter; et j'ai entendu dire de toi que tu 
comprends un songe pour l'interpréter. 

ף אֶת  .16 עַן יוֹסֵ֧ ה אֶת-וַיַּ֨ עֲנֶ֖ ֽ ים יַ י אֱלהִֹ֕ לְעָדָ֑ ר בִּ ה לֵאמֹ֖ רְעֹ֛ ה: -פַּ רְעֹֽ ל֥וֹם פַּ  שְׁ
16.  Et Joseph répondit au Pharaon, disant: Cela n'est pas à moi; 
Dieu donnera une réponse de paix au Pharaon. 

ה אֶל  .17 רְעֹ֖ ר֥ פַּ חֲלֹ -וַיְדַבֵּ ֽ ף בַּ י עמֵֹ֖ד עַליוֹסֵ֑ י הִנְנִ֥ ר: -מִ֕ ת הַיְאֹֽ פַ֥  שְׂ
17.  Et le Pharaon dit à Joseph: Dans mon songe, voici, je me 
tenais sur le bord du fleuve; et voici, 

ה מִן  .18 ֣ ינָה -וְהִנֵּ רְעֶ֖ אַר וַתִּ ת תֹּ֑ ר֖ וִיפֹ֣ שָׂ רִיא֥וֹת בָּ ר֔וֹת בְּ בַ֣ע פָּ ר עלֹתֹ֙ שֶׁ הַיְאֹ֗
אָֽ   חוּ: בָּ
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18.  du fleuve montaient sept vaches grasses de chair, et belles à 
voir, et elles paissaient dans les roseaux. 

בַֽע  .19 ֞ה שֶׁ וֹת  -וְהִנֵּ ד וְרַקּ֣ אַר מְאֹ֖ וֹת וְרָע֥וֹת תֹּ֛ לּ֨ ן דַּ חֲרֵיהֶ֔ ר֤וֹת אֲחֵרוֹת֙ עלֹ֣וֹת אַֽ פָּ
א ר֑ לֹֽ שָׂ יתִי כָהֵ֛ -בָּ כָלרָאִ֧ ה בְּ עַ: -נָּ יִם לָרֹֽ  אֶרֶ֥ץ מִצְרַ֖

19.  Et voici, sept autres vaches montaient après elles, chétives, 
et très-laides à voir, et maigres de chair: je n'en ai pas vu de 
semblables en laideur dans tout le pays d'Égypte. 

ר֔וֹת   .20 לְנָה֙ הַפָּ ת: וַתֹּאכַ֨ רִיאֹֽ אשׁנֹ֖וֹת הַבְּ ר֛וֹת הָרִֽ בַ֧ע הַפָּ ת שֶׁ רָע֑וֹת אֵ֣ וֹת וְהָֽ רַקּ֖  הָֽ
20.  Et les vaches maigres et laides mangèrent les sept premières 
vaches, les grasses: 

אנָה אֶל  .21 בֹ֣ י- וַתָּ א נוֹדַע֙ כִּ נָה וְלֹ֤ אוּ אֶל - קִרְבֶּ֗ ר֖ -בָ֣ אֲשֶׁ ֽ ע כַּ ן רַ֔ נָה וּמַרְאֵיהֶ֣ קִרְבֶּ֔
ץ:  אִיקָֽ ה וָֽ ֑ חִלָּ תְּ  בַּ

21.  elles entrèrent dans leur ventre, et il ne paraissait point 
qu'elles fussent entrées dans leur ventre, et leur aspect était 
aussi laid qu'au commencement. 

ת וְטבֹֽוֹת:   .22 ד מְלֵאֹ֥ קָנֶ֥ה אֶחָ֖ ת בְּ ים עלֹֹ֛ לִ֗ בֳּ בַ֣ע שִׁ ה | שֶׁ ֣ י וְהִנֵּ חֲלמִֹ֑ ֽ  וָאֵרֶ֖א בַּ
22.  Et je m'éveillai. Et je vis dans mon songe; et voici, sept épis 
montaient sur une seule tige, pleins et bons; 

ם:   .23 חֲרֵיהֶֽ מְח֖וֹת אַֽ ים צֹֽ דֻפ֣וֹת קָדִ֑ וֹת שְׁ קּ֖ ים צְנֻמ֥וֹת דַּ לִ֔ בֳּ בַ֣ע שִׁ ה֙ שֶׁ  וְהִנֵּ
23.  et voici, sept épis desséchés, pauvres, brûlés par le vent 
d'orient, germaient après eux; 

בַ֥ע הַֽ   .24 ת שֶׁ ת אֵ֛ קֹּ֔ ים הַדַּ לִ֣ בֳּ ִ עְןָ◌֙ הַשּׁ בְלַ֨ אמַֹר֙ אֶלוַתִּ ים הַטּבֹ֑וֹת וָֽ לִ֖ בֳּ ִ - שּׁ
י: הַ  יד לִֽ ֖ ים וְאֵי֥ן מַגִּ  חַרְטֻמִּ֔

24.  et les épis pauvres dévorèrent les sept bons épis. Et je l'ai dit 
aux devins; et il n'y a eu personne qui me l'expliquât. 

אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל  .25 ה חֲל֥וֹם פַּ -וַיֹּ֤ רְעֹ֔ ה֖  פַּ ים עשֶֹׂ אֱלהִֹ֛ ֧ר הָֽ ת אֲשֶׁ ד ה֑וּא אֵ֣ ה אֶחָ֣ רְעֹ֖
ה:   יד לְפַרְעֹֽ ֥  הִגִּ

25.  Et Joseph dit au Pharaon: Le songe du Pharaon est un: Dieu 
a déclaré au Pharaon ce qu'il va faire. 

בֳּ   .26 ִ שּׁ בַ֤ע הַֽ ה וְשֶׁ נָּ נִים֙ הֵ֔ ֤בַע שָׁ ת שֶׁ ת הַטּבֹֹ֗ רֹ֣ בַ֧ע פָּ ים שֶׁ נִ֖ בַ֥ע שָׁ ת שֶׁ לִים֙ הַטּבֹֹ֔
ה חֲל֖וֹם אֶחָ֥ד הֽוּא:   הֵנָּ֑

26.  Les sept bonnes vaches, ce sont sept années; et les sept 
bons épis, ce sont sept années: c'est un seul songe. 

בַ֤ע    .27 ה וְשֶׁ נָּ נִים֙ הֵ֔ בַ֤ע שָׁ ן שֶׁ חֲרֵיהֶ֗ ת אַֽ עלֹֹ֣ ת הָֽ רָעֹ֜ וֹת וְהָֽ רַקּ֨ ר֠וֹת הָֽ פָּ בַ֣ע הַ֠ וְשֶׁ
ב:  י רָעָֽ נֵ֥ בַ֖ע שְׁ הְי֕וּ שֶׁ ֽ ים יִ דִ֑ דֻפ֖וֹת הַקָּ רֵק֔וֹת שְׁ לִים֙ הָֽ בֳּ ִ שּׁ  הַֽ

27.  Et les sept vaches maigres et laides, qui montaient après 
elles, ce sont sept années; et les sept épis vides, brûlés par le 
vent d'orient, ce sont sept années de famine. 
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י אֶל  .28 רְ֖תִּ בַּ ר֥ דִּ ר אֲשֶׁ בָ֔ ה֖ הֶרְאָה֥ אֶת-הוּא הַדָּ ים עשֶֹׂ אֱלהִֹ֛ ֧ר הָֽ ה אֲשֶׁ רְעֹ֑ - פַּ
ה:  פַּ   רְעֹֽ

28.  C'est la parole que je dis au Pharaon; ce que Dieu va faire, il 
le montre au Pharaon. 

כָל  .29 ד֖וֹל בְּ בָע֥ גָּ א֑וֹת שָׂ ים בָּ נִ֖ בַ֥ע שָׁ ה שֶׁ ֛ יִם: -הִנֵּ  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ
29.  Voici, sept années de grande abondance viennent dans tout 
le pays d'Égypte; 

י רָעָב֙   .30 נֵ֤ בַע שְׁ מוּ שֶׁ֨ קָ֠ ל וְ֠ ח֥ כָּ כַּ ן וְנִשְׁ חֲרֵיהֶ֔ ה -אַֽ ֥ יִם וְכִלָּ רֶץ מִצְרָ֑ אֶ֣ בָע֖ בְּ ָ הַשּׂ
ב אֶת רָעָ֖ רֶץ: -הָֽ  הָאָֽ

30.  et sept années de famine se lèveront après elles; et toute 
l'abondance sera oubliée dans le pays d'Égypte, et la famine 
consumera le pays; 

א  .31 חֲרֵי-וְלֹֽ רָעָ֥ב הַה֖וּא אַֽ י הָֽ נֵ֛ רֶץ מִפְּ אָ֔ בָע֙ בָּ ָ ע הַשּׂ דַ֤ י-יִוָּ ֽ כָבֵד֥ ה֖וּא  -כֵן֑ כִּ
ד:   מְאֹֽ

31.  et l'abondance ne sera plus connue dans le pays, à cause de 
cette famine qui viendra après; car elle sera très-intense. 

חֲ   .32 נ֧וֹת הַֽ ָ ל הִשּׁ י-ל֛וֹם אֶלוְעַ֨ ֽ יִם כִּ עֲמָ֑ ֽ ה פַּ רְעֹ֖ ים -פַּ אֱלהִֹ֔ ם הָֽ בָר֙ מֵעִ֣ נָכ֤וֹן הַדָּ
עֲשׂתֽוֹ:  אֱלהִֹי֖ם לַֽ  וּמְמַהֵר֥ הָֽ

32.  Et que le songe ait été répété deux fois au Pharaon, c'est que 
la chose est arrêtée de la part de Dieu, et que Dieu se hâte de la 
faire. 

יתֵה֖וּ עַל  .33 ישִׁ ה אִי֖שׁ נָב֣וֹן וְחָכָם֑ וִֽ א פַרְעֹ֔ ה֙ יֵרֶ֣ יִם: -וְעַתָּ  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ
33.  Et maintenant, que le Pharaon se cherche un homme 
intelligent et sage, et qu'il l'établisse sur le pays d'Égypte. 

ים עַל  .34 קִדִ֖ ד פְּ ה וְיַפְקֵ֥ ה֣ פַרְעֹ֔ עֲשֶׂ ֽ שׁ֙ אֶת-יַ בַ֖ע -הָאָרֶ֑ץ וְחִמֵּ שֶׁ יִם בְּ רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣
ע:  בָֽ ָ י הַשּׂ נֵ֥  שְׁ

34.  Que le Pharaon fasse cela, et qu'il prépose des commissaires 
sur le pays, et qu'il lève le cinquième du pays d'Égypte pendant 
les sept années d'abondance; 

צ֗וּ אֶת   .35 ל-וְיִקְבְּ רוּ -כָּ ה וְיִצְבְּ ת הָאֵלֶּ֑ אֹ֖ ים הַטּבֹ֔וֹת הַבָּ נִ֣ ָ כֶל֙ הַשּׁ ר תּחַַ֧ת  -אֹ֨ בָ֞
רוּ: פַּ -יַד מָֽ ים וְשָׁ עָרִ֖ ֽ כֶל בֶּ ה אֹ֥  רְעֹ֛

35.  et qu'ils rassemblent tous les vivres de ces bonnes années 
qui viennent, et qu'ils amassent le blé sous la main du Pharaon 
pour nourriture dans les villes, et qu'ils le gardent. 

דוֹ   .36 כֶל לְפִקָּ ה הָאֹ֤ רֶץ  וְהָיָ֨ אֶ֣ יןָ◌ בְּ ֖ ר֥ תִּֽהְיֶ ב אֲשֶׁ רָעָ֔ י הָֽ נֵ֣ בַע֙ שְׁ רֶץ לְשֶׁ֨ ן֙ לָאָ֔
א יִם וְלֹֽ ב: -מִצְרָ֑ רָעָֽ ֽ ת הָאָרֶ֖ץ בָּ רֵ֥  תִכָּ

36.  Et les vivres seront une réserve pour le pays, pour les sept 
années de famine qui seront dans le pays d'Égypte, et le pays ne 
sera pas détruit par la famine. 
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ל  .37 י כָּ ה וּבְעֵינֵ֖ י פַרְעֹ֑ עֵינֵ֣ בָר֖ בְּ ב הַדָּ יטַ֥ יו: -וַיִּ  עֲבָדָֽ
37.  Et la chose fut bonne aux yeux du Pharaon et aux yeux de 
tous ses serviteurs 

ה אֶל  .38 רְעֹ֖ אמֶר פַּ ישׁ אֲ -וַיֹּ֥ ה אִ֕ א כָזֶ֔ יו הֲנִמְצָ֣ וֹ: עֲבָדָ֑ ֛ר ר֥וּחַ אֱלהִֹי֖ם בּֽ  שֶׁ
38.  Et le Pharaon dit à ses serviteurs: Trouverons-nous un 
homme semblable à celui-ci, en qui est l'esprit des dieux? 

 

 Aliya: Troisième-Tiferet-Jacob  
רְעהֹ֙ אֶל  .39 אמֶר פַּ ים אֽוֹתְךָ֖ אֶת-וַיֹּ֤ יעַ אֱלהִֹ֛ י הוֹדִ֧ חֲרֵ֨ ף אַֽ ל -יוֹסֵ֔ את אֵין-כָּ - זֹ֑
מֽוֹךָ: נָ   ב֥וֹן וְחָכָם֖ כָּ

39.  Et le Pharaon dit à Joseph: Puisque Dieu t'a fait connaître 
tout cela, personne n'est intelligent et sage comme toi. 

ה עַל  .40 ה֙ תִּֽהְיֶ֣ י וְעַל-אַתָּ יתִ֔ ל-בֵּ ק כָּ ַ֣ יךָ יִשּׁ ֖ : -פִּ ךָּ ֽ ל מִמֶּ ֥ א אֶגְדַּ ֖ סֵּ ק הַכִּ י רַ֥ ֑  עַמִּ
40.  Toi, tu seras sur ma maison, et tout mon peuple se dirigera 
d'après ton commandement; seulement quant au trône, je serai 
plus grand que toi. 

ה אֶל  .41 רְעֹ֖ אמֶר פַּ ל-וַיֹּ֥ ל כָּ תְךָ֔ עַ֖ י אֹֽ ף רְאֵה֙ נָתתִַּ֣ יִם: -יוֹסֵ֑  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ
41.  Et le Pharaon dit à Joseph: Vois, je t'ai établi sur tout le pays 
d'Égypte. 

ה אֶת  .42 רְעֹ֤ סַר פַּ תֵּן֥ אתָֹהּ֖ עַל-וַיָּ֨ ל יָד֔וֹ וַיִּ עְתּוֹ֙ מֵעַ֣ ד-טַבַּ שׁ אתֹוֹ֙   יַ֣ ֤ לְבֵּ ף וַיַּ יוֹסֵ֑
גְדֵי הָב֖ עַל-בִּ ם רְבִד֥ הַזָּ שֶׂ ֛ שׁ וַיָּ ארֽוֹ: -שֵׁ֔  צַוָּ

42.  Etle Pharaon ôta son anneau de sa main, et le mit à la main 
de Joseph, et il le revêtit de vêtements de byssus, et mit un 
collier d'or à son cou; 

רְכֵּ֣   .43 רוַיַּ נֶה֙ אֲשֶׁ שְׁ בֶת הַמִּ ֤ מִרְכֶּ ךְ וְנָת֣וֹן אתֹ֔וֹ  -ב אתֹ֗וֹ בְּ יו אַבְרֵ֑ קְרְא֥וּ לְפָנָ֖ ל֔וֹ וַיִּ
ל ל כָּ יִם: -עַ֖  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ

43.  et il le fit monter sur le second char qui était à lui; et on 
criait devant lui: Abrec! Et il l'établit sur tout le pays d'Égypte. 

ה אֶל  .44 רְעֹ֛ אמֶר פַּ א-וַיֹּ֧ יךָ לֹֽ ה וּבִלְעָדֶ֗ י פַרְעֹ֑ ף אֲנִ֣ ישׁ אֶת-יוֹסֵ֖ ים אִ֧ יָד֛וֹ  -יָרִ֨
כָל-וְאֶת יִם: -רַגְל֖וֹ בְּ  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ

44.  Et le Pharaon dit à Joseph: Moi je suis le Pharaon: sans toi 
nul ne lèvera la main ni le pied dans tout le pays d'Égypte. 

ֽם  .45 ה שֵׁ א פַרְעֹ֣ קְרָ֨ ן-וַיִּ תֶּ חַ֒ וַיִּ עְנֵ֒ ת פַּ פְנַ֣ ת -ל֣וֹ אֶת-יוֹסֵף֘ צָֽ ת בַּ סְנַ֗ רַע -אָֽ וֹטִי פֶ֛ פּ֥
ף עַל א יוֹסֵ֖ צֵ֥ ה וַיֵּ ָ֑ ן לְאִשּׁ יִם: -כּהֵֹן֥ אֹ֖  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ

45.  Et le Pharaon appela le nom de Joseph Tsaphnath-
Pahnéakh; et il lui donna pour femme Asnath, fille de Poti-
Phéra, sacrificateur d'On. Et Joseph parcourut le pays d'Égypte. 
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ן  .46 לֶךְ -וְיוֹסֵף֙ בֶּ ה מֶֽ רְעֹ֣ י פַּ עָמְד֕וֹ לִפְנֵ֖ ה בְּ נָ֔ י֣ם שָׁ לשִֹׁ א יוֹסֵף֙ -שְׁ צֵ֤ יִם וַיֵּ מִצְרָ֑
כָ  ר בְּ עֲבֹ֖ ֽ ה וַיַּ י פַרְעֹ֔ פְנֵ֣ יִם: -למִלִּ  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ

46.  Et Joseph était âgé de trente ans lorsqu'il se tint devant le 
Pharaon, le roi d'Égypte; et Joseph sortit de devant le Pharaon et 
passa par tout le pays d'Égypte. 

ים  .47 בָע֑ לִקְמָצִֽ ָ י הַשּׂ נֵ֣ בַ֖ע שְׁ שֶׁ רֶץ בְּ  : וַתַּ֣עַשׂ הָאָ֔
47.  Et la terre rapporta à pleines mains pendant les sept années 
d'abondance. 

ץ אֶת   .48 קְבֹּ֞ ל-וַיִּ ן-כָּ תֶּ יִם וַיִּ רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣ ֤ר הָיוּ֙ בְּ ים אֲשֶׁ נִ֗ בַ֣ע שָׁ כֶל | שֶׁ כֶל -אֹ֣ אֹ֖
ה דֵֽ כֶל שְׂ ים אֹ֧ עָרִ֑ ֽ יבתֶֹי֖הָ נָתַן֥ בְּ -בֶּ ר֥ סְבִֽ יר אֲשֶׁ הּ: הָעִ֛  תוֹכָֽ

48.  Et Joseph rassembla tous les vivres des sept années qui 
furent dans le pays d'Égypte, et mit les vivres dans les villes; il 
mit dans chaque ville les vivres provenant des champs qui 
étaient autour d'elle. 

ר כְּ   .49 ֛ ף בָּ ר יוֹסֵ֥ צְבֹּ֨ יוַיִּ ֽ ד כִּ ד עַ֛ ה מְאֹ֑ ֣ ם הַרְבֵּ ֖ י-ח֥וֹל הַיָּ ר כִּ ל לִסְפֹּ֖ אֵי֥ן  -חָדַ֥
ר:  ֽ  מִסְפָּ

49.  Et Joseph amassa du blé, comme le sable de la mer, une 
immense quantité, jusqu'à ce qu'on cessa de compter, parce qu'il 
était sans nombre. 

ד֙ שְׁ   .50 ף יֻלָּ לְדָהוּלְיוֹסֵ֤ ֽ ֤ר יָ ב אֲשֶׁ רָעָ֑ ת הָֽ נַ֣ ב֖וֹא שְׁ רֶם תָּ טֶ֥ ים בְּ י בָנִ֔ ת  -נֵ֣ סְנַ֔ לּוֹ֙ אָֽ
ת רַע כּהֵֹן֥ אֽוֹן: -בַּ וֹטִי פֶ֖  פּ֥

50.  Et, avant que vînt l'année de la famine, il naquit à Joseph 
deux fils, qu'Asnath, fille de Poti-Phéra, sacrificateur d'On, lui 
enfanta. 

ף אֶת  .51 א יוֹסֵ֛ קְרָ֥ י- וַיִּ ֽ ה כִּ ֶ֑ כ֖וֹר מְנַשּׁ ם֥ הַבְּ נִי אֱלהִֹים֙ אֶת-שֵׁ ַ֤ ל-נַשּׁ י וְאֵת֖  -כָּ עֲמָלִ֔
ל י: -כָּ י֥ת אָבִֽ  בֵּ

51.  Et Joseph appela le nom du premier-né Manassé: car Dieu 
m'a fait oublier toute ma peine, et toute la maison de mon père. 

י  .52 ֽ יִם כִּ א אֶפְרָ֑ י קָרָ֣ נִ֖ ֵ ם֥ הַשּׁ ת שֵׁ י: -וְאֵ֛ ֽ אֶרֶ֥ץ עָנְיִ נִי אֱלהִֹי֖ם בְּ  הִפְרַ֥
52.  Et il appela le second Éphraïm: car Dieu m'a fait fructifier 
dans le pays de mon affliction. 

 

 Aliya: Quatrième-Netzach-Moïse  
יִם:   .53 אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ ה בְּ ֖ ר֥ הָיָ בָע֑ אֲשֶׁ ָ י הַשּׂ נֵ֣ בַ֖ע שְׁ ינָה שֶׁ כְלֶ֕  וַתִּ

53.  Et les sept années de l'abondance qui avait été dans le pays 
d'Égypte finirent; 
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כָל  .54 י רָעָב֙ בְּ ף וַיְהִ֤ ר יוֹסֵ֑ ר֖ אָמַ֣ אֲשֶׁ ֽ רָעָב֙ לָב֔וֹא כַּ י הָֽ נֵ֤ בַ֣ע שְׁ ינָה שֶׁ חִלֶּ֜ - וַתְּ
חֶם: -אֲרָצ֔וֹת וּבְכָלהָ֣  יִם הָיָ֥ה לָֽ  אֶרֶ֥ץ מִצְרַ֖

54.  et les sept années de la famine commencèrent à venir, 
comme Joseph avait dit. Et il y eut famine dans tous les pays: 
mais dans tout le pays d'Égypte il y avait du pain. 

ל  .55 רְעַב֙ כָּ ם אֶל-וַתִּ צְעַ֥ק הָעָ֛ יִם וַיִּ רֶץ מִצְרַ֔ חֶם וַיֹּ֨ -אֶ֣ ֑ ה לַלָּ רְעֹ֖ ה פַּ רְעֹ֤ אמֶר פַּ
יִם֙ לְכ֣וּ אֶל-לְכָל ר-מִצְרַ֨ ף אֲשֶׁ וּ: -יוֹסֵ֔  יאֹמַ֥ר לָכֶם֖ תַּֽעֲשֽׂ

55.  Et tout le pays d'Égypte eut faim, et le peuple cria au 
Pharaon pour du pain; et le Pharaon dit à tous les Égyptiens: 
Allez à Joseph; faites ce qu'il vous dira. 

ל  .56 ל כָּ ה עַ֖ ב הָיָ֔ רָעָ֣ ף אֶת-וְהָֽ ח יוֹסֵ֜ פְתַּ֨ י הָאָרֶ֑ץ וַיִּ נֵ֣ ל -פְּ ר -כָּ בֹּ֣ שְׁ הֶם֙ וַיִּ ֤ר בָּ אֲשֶׁ
יִם:   אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ ב בְּ רָעָ֖ ֥ק הָֽ חֱזַ ֽ יִם וַיֶּ  לְמִצְרַ֔

56.  Et la famine était sur toute la face de la terre; et Joseph 
ouvrit tous les lieux de dépôt, et vendit du blé aux Égyptiens; et 
la famine sévissait dans le pays d'Égypte. 

ר אֶל-וְכָל  .57 בֹּ֖ יְמָה לִשְׁ אוּ מִצְרַ֔ ֣ רֶץ֙ בָּ י-הָאָ֨ ֽ ף כִּ כָל-יוֹסֵ֑ ב בְּ רָעָ֖ ֥ק הָֽ רֶץ: -חָזַ  הָאָֽ
57.  Et de toute la terre on venait en Égypte, vers Joseph, pour 
acheter du blé; car la famine sévissait sur toute la terre. 

Chapitre: 42 
י֥ יֶשׁ   .1 ב כִּ עֲקֹ֔ ֽ רְא יַ ֣ תְרָאֽוּ: - וַיַּ ה תִּ מָּ יו לָ֖ עֲקבֹ֙ לְבָנָ֔ ֽ אמֶר יַ יִם וַיֹּ֤ מִצְרָ֑ בֶ֖ר בְּ  שֶׁ

1.  Et Jacob vit qu'il y avait du blé en Égypte; et Jacob dit à ses 
fils: Pourquoi vous regardez-vous les uns les autres? 

י֥ יֶשׁ   .2 י כִּ עְתִּ מַ֔ ה שָׁ ֣ אמֶר הִנֵּ יִם רְדוּ -וַיֹּ֕ מִצְרָ֑ בֶ֖ר בְּ בְרוּ -שֶׁ ה֙ וְשִׁ מָּ ם -שָׁ֨ ָ֔ נוּ מִשּׁ לָ֣
א נָמֽוּת:  ה וְלֹ֥ ֖ חְיֶ  וְנִֽ

2.  Et il dit: Voici, j'ai appris qu'il y a du blé en Égypte; 
descendez-y, et achetez-nous-en, afin que nous vivions, et que 
nous ne mourions pas. 

רְד֥וּ אֲחֵי  .3 ֽ יִם: -וַיֵּ צְרָֽ ר֖ מִמִּ ר בָּ בֹּ֥ ה לִשְׁ רָ֑ ף עֲשָׂ  יוֹסֵ֖
3.  Et dix frères de Joseph descendirent pour acheter du blé en 
Égypte; 

נְיָמִ -וְאֶת  .4 אבִּ ף לֹֽ י יוֹסֵ֔ ב אֶת-ין֙ אֲחִ֣ עֲקֹ֖ ֽ ח יַ לַ֥ ן-שָׁ ר פֶּ י אָמַ֔ ֣ יו כִּ יִקְרָאֶנּ֖וּ אָסֽוֹן: -אֶחָ֑

 
4.  mais Jacob n'envoya pas Benjamin, le frère de Joseph, avec 
ses frères, car il disait: De peur qu'un accident ne lui arrive! 

י יִשְׂ   .5 נֵ֣ אוּ֙ בְּ בֹ֨ יוַיָּ ֽ אִי֑ם כִּ ת֣וֹךְ הַבָּ ר בְּ בֹּ֖ ל לִשְׁ עַן:  -רָאֵ֔ נָֽ אֶרֶ֥ץ כְּ ב בְּ רָעָ֖ ה הָֽ ֥  הָיָ
5.  Et les fils d'Israël allèrent pour acheter du blé, parmi ceux qui 
allaient; car la famine était dans le pays de Canaan. 
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יט עַל  .6 ֣ לִּ ַ ף ה֚וּא הַשּׁ י֖ר לְכָל-וְיוֹסֵ֗ בִּ שְׁ רֶץ ה֥וּא הַמַּ י -הָאָ֔ אוּ֙ אֲחֵ֣ בֹ֨ ם הָאָרֶ֑ץ וַיָּ עַ֣
תַּֽחֲווּ  שְׁ ף וַיִּ רְצָה: -יוֹסֵ֔ יִם אָֽ ֖  ל֥וֹ אַפַּ

6.  Et Joseph était gouverneur du pays; il vendait le blé à tout le 
peuple du pays. Et les frères de Joseph vinrent, et se 
prosternèrent devant lui la face contre terre. 

ף אֶת  .7 רְא יוֹסֵ֛ ֥ אמֶר -וַיַּ וֹת וַיֹּ֤ ר אִתָּ֣ם קָשׁ֗ ֧ ם וַיְדַבֵּ ר אֲלֵיהֶ֜ תְנַכֵּ֨ ם וַיִּ רֵ֑ כִּ יו וַיַּ אֶחָ֖
ר  בָּ עַן לִשְׁ נַ֖ אמְר֔וּ מֵאֶרֶ֥ץ כְּ ם וַיֹּ֣ אתֶ֔ יִן בָּ כֶ -אֲלֵהֶם֙ מֵאַ֣  ל: אֹֽ

7.  Et Joseph vit ses frères, et les reconnut; et il fit l'étranger vis-
à-vis d'eux, et leur parla durement, et leur dit: D'où venez-vous? 
Et ils dirent: Du pays de Canaan, pour acheter des vivres. 

ף אֶת  .8 ר֥ יוֹסֵ֖ כֵּ א הִכִּ -וַיַּ יו וְהֵם֖ לֹ֥ הוּ: אֶחָ֑  רֻֽ
8.  Et Joseph reconnut ses frères; et eux ne le reconnurent pas. 

ם   .9 ים אַתֶּ֔ לִ֣ אמֶר אֲלֵהֶם֙ מְרַגְּ ם לָהֶם֑ וַיֹּ֤ ר֥ חָלַ֖ חֲלמֹ֔וֹת אֲשֶׁ ת הַֽ ף אֵ֚ ר יוֹסֵ֔ זְכֹּ֣ וַיִּ
אתֶֽם: -לִרְא֛וֹת אֶת  עֶרְוַ֥ת הָאָרֶ֖ץ בָּ

9.  Et Joseph se souvint des songes qu'il avait songés à leur 
sujet, et il leur dit: Vous êtes des espions; c'est pour voir les 
lieux ouverts du pays que vous êtes venus. 

ר  .10 בָּ א֖וּ לִשְׁ יךָ בָּ עֲבָדֶ֥ י וַֽ א אֲדֹנִ֑ יו לֹ֣ אמְר֥וּ אֵלָ֖ כֶל: - וַיֹּֽ  אֹֽ
10.  Et ils lui dirent: Non, mon seigneur; mais tes serviteurs sont 
venus pour acheter des vivres. 

י אִישׁ   .11 נֵ֥ נוּ בְּ לָּ֕ א-כֻּ חְנוּ לֹֽ ים אֲנַ֔ נִ֣ חְנוּ כֵּ ד נָ֑ ים:  -אֶחָ֖ לִֽ יךָ מְרַגְּ  הָי֥וּ עֲבָדֶ֖
11.  Nous sommes tous fils d'un seul homme; nous sommes 
d'honnêtes gens; tes serviteurs ne sont pas des espions. 

י  .12 ֽ א כִּ אמֶר אֲלֵהֶם֑ לֹ֕ אתֶם֥ לִרְאֽוֹת: -וַיֹּ֖  עֶרְוַ֥ת הָאָרֶ֖ץ בָּ
12.  Et il leur dit: Non; mais vous êtes venus pour voir les lieux 
ouverts du pays. 

ר֩ עֲבָדֶ֨   .13 נֵי֣ם עָשָׂ אמְר֗וּ שְׁ י אִישׁ וַיֹּֽ נֵ֥ חְנוּ בְּ ים | אֲנַ֛ עַן -יךָ אַחִ֧ נָ֑ רֶץ כְּ אֶ֣ ד בְּ אֶחָ֖
ן אֶת טֹ֤ ה הַקָּ נּוּ: -וְהִנֵּ֨ ד אֵינֶֽ אֶחָ֖ וֹם וְהָֽ ינוּ֙ הַיּ֔  אָבִ֨

13.  Et ils dirent: Tes serviteurs étaient douze frères; nous 
sommes fils d'un seul homme, au pays de Canaan; et voici, le 
plus jeune est aujourd'hui avec notre père, et l'un n'est plus. 

ים אַתֶּֽם:   .14 לִ֥ ר מְרַגְּ ם לֵאמֹ֖ י אֲלֵכֶ֛ רְתִּ ֧ בַּ ר דִּ ף ה֗וּא אֲשֶׁ֨ אמֶר אֲלֵהֶם֖ יוֹסֵ֑  וַיֹּ֥
14.  Et Joseph leur dit: C'est ce que je vous disais, en disant: 
Vous êtes des espions. 

י פַרְעהֹ֙ אִם  .15 נוּ חֵ֤ חֵ֑ בָּ את תִּ זֹ֖ י אִם-בְּ ֧ ה כִּ ה: -תּצְֵֽא֣וּ מִזֶּ֔ נָּ ן הֵֽ טֹ֖ ב֛וֹא אֲחִיכֶם֥ הַקָּ בְּ

 
15.  Par ceci vous serez mis à l'épreuve: Vie du Pharaon! si vous 
sortez d'ici, à moins que votre jeune frère ne vienne ici! 
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לְח֨וּ   .16 ח אֶת שִׁ ֣ ם אֶחָד֘ וְיִקַּ ֣ ם  -מִכֶּ בְרֵיכֶ֔ חֲנוּ֙ דִּ ֽ בָּ ֽ סְר֔וּ וְיִ ם֙ הֵאָ֣ אֲחִיכֶם֒◌ וְאַתֶּ
כֶם֑ וְאִם אֱמֶ֖ת אִתְּ ים אַתֶּֽם: -הַֽ לִ֖ י֥ מְרַגְּ ה כִּ י פַרְעֹ֔ א חֵ֣  לֹ֕

16.  Envoyez l'un de vous, et qu'il aille chercher votre frère; et 
vous, vous serez liés, et vos paroles seront mises à l'épreuve, 
pour voir si la vérité est avec vous: sinon, vie du Pharaon! 
certainement vous êtes des espions. 

ף אתָֹ֛ם אֶל  .17 אֱסֹ֥ ֽ ים: -וַיֶּ ת יָמִֽ ל֥שֶׁ מָ֖ר שְׁ  מִשְׁ
17.  Et il les fit mettre ensemble sous garde pendant trois jours. 

חְי֑וּ אֶת  .18 וּ וִֽ את עֲשׂ֖ י זֹ֥ לִישִׁ֔ ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ ם יוֹסֵף֙ בַּ אמֶר אֲלֵהֶ֤ א: -וַיֹּ֨ י יָרֵֽ אֱלהִֹי֖ם אֲנִ֥  הָֽ
18.  Et, le troisième jour, Joseph leur dit: Faites ceci, et vous 
vivrez; moi je crains Dieu. 

 

 Aliya: Cinquième-Hod-Aaron  
יאוּ -אִם  .19 ם֙ לְכ֣וּ הָבִ֔ מַרְכֶם֑ וְאַתֶּ ית מִשְׁ בֵ֣ ר בְּ אָסֵ֖ ֽ ד יֵ ם אֶחָ֔ ם אֲחִיכֶ֣ ים אַתֶּ֔ נִ֣ כֵּ

ם:  יכֶֽ תֵּ ֽ עֲב֥וֹן בָּ בֶ֖ר רַֽ  שֶׁ
19.  Si vous êtes d'honnêtes gens, l'un de vous, qui êtes frères, 
sera lié dans la maison où vous avez été sous garde; et vous, 
allez, emportez du blé pour la faim de vos maisons; 

עֲשׂוּ -וְאֶת  .20 ֽ א תָמ֑וּתוּ וַיַּ מְנ֥וּ דִבְרֵיכֶם֖ וְלֹ֣ י וְיֵאָֽ יאוּ אֵלַ֔ בִ֣ טןֹ֙ תָּ ם הַקָּ ן: -אֲחִיכֶ֤  כֵֽ
20.  et amenez-moi le plus jeune de vos frères, et vos paroles se 
trouveront vraies; et vous ne mourrez pas. Et ils firent ainsi. 

אמְר֞וּ   .21 ישׁ אֶל וַיֹּֽ ים | אֲנַחְ֘נוּ֘ עַל-אִ֣ מִ֣ יו אֲבָל֘ אֲשֵׁ ת -אָחִ֗ ינוּ צָרַ֥ ר רָאִ֜ ינוּ֒ אֲשֶׁ֨ אָחִ֒
עְנוּ עַל מָ֑ א שָׁ ינוּ וְלֹ֣ נְנ֥וֹ אֵלֵ֖ הִתְחַֽ וֹ בְּ את: -נַפְשׁ֛ ה הַזֹּֽ רָ֖ ינוּ הַצָּ אָה אֵלֵ֔ ֣ ן֙ בָּ  כֵּ

21.  Et ils se dirent l'un à l'autre: Certainement nous sommes 
coupables à l'égard de notre frère; car nous avons vu la détresse 
de son âme quand il nous demandait grâce, et nous ne l'avons 
pas écouté; c'est pourquoi cette détresse est venue sur nous. 

י אֲ   .22 רְתִּ ר הֲלוֹא֩ אָמַ֨ ם לֵאמֹ֗ ן אתָֹ֜ עַן֩ רְאוּבֵ֨ ר אַלוַיַּ֩ ם | לֵאמֹ֛ לֶד  -לֵיכֶ֧ ֖ תּחֶֶֽטְא֥וּ בַיֶּ
מַעְתֶּם֑ וְגַם א שְׁ שׁ: -וְלֹ֣ ֥ה נִדְרָֽ מ֖וֹ הִנֵּ  דָּ

22.  Et Ruben leur répondit, disant: Ne vous ai-je pas parlé, 
disant: Ne péchez pas contre l'enfant? Mais vous n'avez pas 
écouté; et aussi, voici, son sang est redemandé. 

ינתָֹֽם:   .23 ֽ יץ בֵּ לִ֖ י֥ הַמֵּ ף כִּ עַ יוֹסֵ֑ י֥ שׁמֵֹ֖ דְע֔וּ כִּ ֽ א יָ  וְהֵם֙ לֹ֣
23.  Et ils ne savaient pas que Joseph comprenait, car il y avait 
entre eux un interprète. 

ב אֲלֵהֶם֙ וַיְדַ   .24 שָׁ ֤ בְךְּ וַיָּ ֑ עֲלֵיהֶם֖ וַיֵּ ב מֵֽ סֹּ֥ ם֙ אֶתוַיִּ אִתָּ ח מֵֽ ֤ קַּ ם וַיִּ ר אֲלֵהֶ֔ ֣ מְע֔וֹן  - בֵּ שִׁ
ם:  ינֵיהֶֽ ר אתֹ֖וֹ לְעֵֽ אֱסֹ֥ ֽ  וַיֶּ

https://dailyzohar.com/


Torah – Genesis – Vayeshev 

 
 

11 
 

https://dailyzohar.com  

 

24.  Et il se détourna d'auprès d'eux, et pleura; et il revint vers 
eux, et leur parla, et prit d'avec eux Siméon, et le lia devant 
leurs yeux. 

ף וַ   .25 ו יוֹסֵ֗ ישׁ אֶל-יְמַלְא֣וּ אֶת וַיְצַ֣ יהֶם֙ אִ֣ סְפֵּ ֤יב כַּ ר֒ וּלְהָשִׁ לֵיהֶם֘◌ בָּ וֹ  - כְּ קּ֔ שַׂ
ן:  ֽ עַשׂ לָהֶם֖ כֵּ ֥ רֶךְ וַיַּ ֑ ה לַדָּ ם צֵדָ֖  וְלָתתֵ֥ לָהֶ֛

25.  Et Joseph commanda de remplir de blé leurs sacs, et de leur 
remettre leur argent à chacun dans son sac, et de leur donner 
des provisions pour le chemin; et on leur fit ainsi. 

א֥וּ אֶת  .26 שְׂ ם עַל- וַיִּ בְרָ֖ ם: -שִׁ ָֽ לְכ֖וּ מִשּׁ ֽ רֵיהֶם֑ וַיֵּ  חֲמֹֽ
26.  Et ils chargèrent leur blé sur leurs ânes, et s'en allèrent de 
là. 

ד אֶת   .27 אֶחָ֜ ח הָֽ פְתַּ֨ ֥ - וַיִּ וֹ לָתֵ קּ֗ רְא֙ אֶתשַׂ ל֑וֹן וַיַּ מָּ חֲמרֹ֖וֹ בַּ וֹא לַֽ וֹ  -ת מִסְפּ֛ סְפּ֔ כַּ
ה וֹ: -וְהִנֵּ חְתּֽ י אַמְתַּ פִ֥  ה֖וּא בְּ

27.  Et l'un d'eux ouvrit son sac pour donner à manger à son âne, 
dans le caravansérail, et il vit son argent, et voici, il était à 
l'ouverture de son sac. 

אמֶר אֶל  .28 ישׁ  -וַיֹּ֤ חֶרְד֞וּ אִ֤ ֽ ם וַיֶּ א לִבָּ֗ צֵ֣ חְתּיִ֑ וַיֵּ ה בְאַמְתַּ ֣ ם הִנֵּ י וְגַ֖ ֔ סְפִּ ב֣ כַּ אֶחָיו֙ הוּשַׁ
ר מַה-אֶל נוּ: -אָחִיו֙ לֵאמֹ֔ ה֥ אֱלהִֹי֖ם לָֽ את עָשָׂ  זֹּ֛

28.  Et il dit à ses frères: Mon argent m'a été rendu; et même, le 
voici dans mon sac! Et le coeur leur manqua, et ils furent saisis 
de peur, se disant l'un à l'autre: Qu'est-ce que Dieu nous a fait? 

אוּ אֶל  .29 בֹ֛ ל -וַיָּ ת כָּ ידוּ ל֔וֹ אֵ֛ ֣ גִּ עַן וַיַּ נָ֑ רְצָה כְּ ב אֲבִיהֶם֖ אַ֣ עֲקֹ֥ ֽ ת אתָֹם֖ -יַ הַקּרֹֹ֥
ר:   לֵאמֹֽ

29.  Et ils vinrent vers Jacob, leur père, au pays de Canaan, et ils 
lui racontèrent tout ce qui leur était arrivé, disant: 

ים אֶת  .30 לִ֖ מְרַגְּ ֽ נוּ כִּ תֵּ֣ן אתָֹ֔ וֹת וַיִּ רֶץ אִתָּנ֖וּ קָשׁ֑ י הָאָ֛ ישׁ אֲדנֵֹ֥ ר הָאִ֨ בֶּ֠ רֶץ: -דִּ֠  הָאָֽ
30.  L'homme, le seigneur du pays, nous a parlé durement, et 
nous a traités comme des espions du pays; 

ים:   .31 לִֽ ינוּ מְרַגְּ ֖ א הָיִ חְנוּ לֹ֥ ים אֲנָ֑ נִ֣ יו כֵּ אמֶר אֵלָ֖  וַנֹּ֥
31.  et nous lui avons dit: Nous sommes d'honnêtes gens, nous 
ne sommes pas des espions. 

נֵים  .32 וֹם אֶת-שְׁ ן הַיּ֛ טֹ֥ נּוּ וְהַקָּ ד אֵינֶ֔ אֶחָ֣ י אָבִי֑נוּ הָֽ נֵ֣ ים בְּ חְנוּ אַחִ֖ ר֥ אֲנַ֛ אָבִי֖נוּ -עָשָׂ
עַן:  נָֽ אֶרֶ֥ץ כְּ  בְּ

32.  Nous étions douze frères, fils de notre père: l'un n'est plus, et 
le plus jeune est aujourd'hui avec notre père au pays de Canaan. 

ם   .33 ים אַתֶּם֑ אֲחִיכֶ֤ י֥ כֵנִ֖ ע כִּ את אֵדַ֔ זֹ֣ רֶץ בְּ י הָאָ֔ ינוּ הָאִישׁ֙ אֲדנֵֹ֣ אמֶר אֵלֵ֗ וַיֹּ֣
י וְאֶת ֔ יחוּ אִתִּ ֣ אֶחָד֙ הַנִּ כוּ: - הָֽ יכֶם֖ קְח֥וּ וָלֵֽ תֵּ ֽ עֲב֥וֹן בָּ  רַֽ

33.  Et l'homme, le seigneur du pays, nous a dit: A ceci je 
connaîtrai que vous êtes d'honnêtes gens: Laissez auprès de moi 
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l'un de vos frères, et prenez du blé pour la faim de vos maisons, 
et allez-vous-en. 

יאוּ אֶת  .34 הָבִ֠ ים -וְ֠ י֥ כֵנִ֖ ם כִּ לִים֙ אַתֶּ֔ א מְרַגְּ י לֹ֤ ֣ ה כִּ דְעָ֗ טןֹ֘◌ אֵלַי֒ וְאֵֽ ם הַקָּ אֲחִיכֶ֣
ם וְאֶתאֲחִיכֶם֙ אֶ -אַתֶּם֑ אֶת רוּ: -תֵּ֣ן לָכֶ֔ סְחָֽ  הָאָרֶ֖ץ תִּ

34.  Et amenez-moi votre plus jeune frère, et je connaîtrai que 
vous n'êtes pas des espions, mais que vous êtes d'honnêtes 
gens: je vous donnerai votre frère, et vous trafiquerez dans le 
pays. 

ם   .35 י הֵ֚ הוַיְהִ֗ ם וְהִנֵּ יהֶ֔ קֵּ ים שַׂ רְא֞וּ אֶת- אִי֥שׁ צְרוֹר-מְרִיקִ֣ וֹ וַיִּ קּ֑ שַׂ וֹ בְּ סְפּ֖ - כַּ
אוּ: צְ  ירָֽ אֲבִיהֶם֖ וַיִּ ה וַֽ ם הֵמָּ֥ יהֶ֛ סְפֵּ  ררֹ֧וֹת כַּ

35.  Et il arriva, comme ils vidaient leurs sacs, que voici, chacun 
avait son paquet d'argent dans son sac; et ils virent, eux et leur 
père, leurs paquets d'argent, et ils eurent peur. 

נּוּ וְאֶת  .36 מְע֣וֹן אֵינֶ֔ נּוּ֙ וְשִׁ ף אֵינֶ֨ לְתֶּם֑ יוֹסֵ֤ כַּ ם אתִֹי֖ שִׁ ב אֲבִיהֶ֔ עֲקֹ֣ ֽ אמֶר אֲלֵהֶם֙ יַ - וַיֹּ֤
נָה: בִּ  ֽ י הָי֥וּ כֻלָּ חוּ עָלַ֖ ֔ קָּ ן תִּ  נְיָמִ֣

36.  Et Jacob, leur père, leur dit: Vous m'avez privé d'enfants: 
Joseph n'est plus, et Siméon n'est plus, et vous voulez prendre 
Benjamin! Toutes ces choses sont contre moi. 

אמֶר רְאוּבֵן֙ אֶל  .37 ר אֶת-וַיֹּ֤ יו לֵאמֹ֔ ית אִם-אָבִ֣ מִ֔ י בָנַי֙ תָּ נֵ֤ א אֲבִיאֶנּ֖וּ אֵ -שְׁ יךָ לֹ֥ לֶ֑
ה אתֹוֹ֙ עַל נָ֤ יךָ: -תְּ יבֶנּ֥וּ אֵלֶֽ י אֲשִׁ אֲנִ֖ י וַֽ  יָדִ֔

37.  Et Ruben parla à son père, disant: Tu feras mourir mes deux 
fils si je ne te le ramène; remets-le entre mes mains, et je te le 
ramènerai. 

א  .38 אמֶר לֹֽ כֶ֑ -וַיֹּ֕ י עִמָּ נִ֖ ד בְּ ייֵרֵ֥ ֽ הוּ אָסוֹן֙ -ם כִּ ר וּקְרָאָ֤ אָ֗ וֹ נִשְׁ ת וְה֧וּא לְבַדּ֣ יו מֵ֜ אָחִ֨
֣ר תּלְֵֽכוּ  רֶךְ֙ אֲשֶׁ ֨ דֶּ הּ וְהֽוֹרַדְתֶּ֧ם אֶת-בַּ אֽוֹלָה: -בָ֔ יָג֖וֹן שְׁ יֽבָתִ֛י בְּ  שֵׂ

38.  Mais il dit: Mon fils ne descendra pas avec vous; car son 
frère est mort, et lui seul est resté; si quelque accident lui 
arrivait dans le chemin où vous allez, vous feriez descendre mes 
cheveux blancs avec douleur au shéol. 

Chapitre: 43 
רֶץ:   .1 אָֽ בֵד֥ בָּ ב כָּ רָעָ֖  וְהָֽ

1.  Et la famine pesait sur le pays. 
לּ   .2 ֤ר כִּ אֲשֶׁ ֽ י כַּ ל אֶתוַיְהִ֗ אֱכֹ֣ אמֶר אֲלֵיהֶם֙ -וּ֙ לֶֽ יִם וַיֹּ֤ צְרָ֑ ר֥ הֵבִי֖אוּ מִמִּ בֶר אֲשֶׁ ֶ֔ הַשּׁ

בְרוּ  ב֖וּ שִׁ ם שֻׁ נוּ מְעַט-אֲבִיהֶ֔ כֶל: -לָ֥  אֹֽ
2.  Et il arriva, lorsqu'ils eurent achevé de manger le blé qu'ils 
avaient apporté d'Égypte, que leur père leur dit: Retournez, 
achetez-nous un peu de vivres. 
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א  .3 ישׁ לֵאמרֹ֙ לֹֽ נוּ הָאִ֤ ד הֵעִד֩ בָּ֨ ר הָעֵ֣ ה לֵאמֹ֑ יו יְהוּדָ֖ אמֶר אֵלָ֛ י  -וַיֹּ֧ תִרְא֣וּ פָנַ֔
ם:  כֶֽ לְתִּי֖ אֲחִיכֶם֥ אִתְּ  בִּ

3.  Et Juda lui parla, disant: Cet homme nous a expressément 
protesté, disant: Vous ne verrez pas ma face, à moins que votre 
frère ne soit avec vous. 

חַ אֶת -אִם  .4 ֥ לֵּ ךָ֛ מְשַׁ בְּ -יֶשְׁ ה וְנִשְׁ רְדָ֕ ינוּ אִתָּנ֑וּ נֵֽ כֶל: אָחִ֖ ה לְךָ֖ אֹֽ  רָ֥
4.  Si tu envoies notre frère avec nous, nous descendrons, et 
nous t'achèterons des vivres; 

י-וְאִם  .5 ֽ ד כִּ א נֵרֵ֑ חַ לֹ֣ ֖ לֵּ ינְךָ֥ מְשַׁ א-אֵֽ ינוּ֙ לֹֽ ר אֵלֵ֨ ישׁ אָמַ֤ לְתִּי֖  -הָאִ֞ י בִּ תִרְא֣וּ פָנַ֔
ם:  כֶֽ  אֲחִיכֶם֥ אִתְּ

5.  mais si tu ne l'envoies pas, nous ne descendrons pas; car 
l'homme nous a dit: Vous ne verrez pas ma face, à moins que 
votre frère ne soit avec vous. 

ח:   .6 ישׁ הַע֥וֹד לָכֶם֖ אָֽ יד לָאִ֔ ֣ י לְהַגִּ עתֶֹם֖ לִ֑ ל לָמָ֥ה הֲרֵֽ רָאֵ֔ אמֶר֙ יִשְׂ  וַיֹּ֨
6.  Israël dit: Pourquoi m'avez-vous fait le tort de déclarer à 
l'homme que vous aviez encore un frère? 

ֽאַל  .7 א֣וֹל שָׁ אמְר֡וּ שָׁ שׁ  - וַיֹּֽ ֣ ר הַע֨וֹד אֲבִיכֶם֥ חַי֙ הֲיֵ נוּ לֵאמֹ֗ נוּ וּלְמֽוֹלַדְתֵּ֜ ֨ ישׁ לָ֣ אִ֠ הָ֠
ד גֶּ ח וַנַּ֨ ם אָ֔ ידוּ אֶת-ל֔וֹ עַל-לָכֶ֣ ר הוֹרִ֖ י יאֹמַ֔ ֣ ע כִּ ה הֲיָד֣וֹעַ נֵדַ֔ ים הָאֵלֶּ֑ בָרִ֣ י הַדְּ ֖ - פִּ

ם:   אֲחִיכֶֽ
7.  Et ils dirent: L'homme s'est soigneusement enquis de nous et 
de notre parenté, disant: Votre père vit-il encore? Avez-vous 
encore un frère? Et nous l'avons informé selon la teneur de ces 
paroles. Pouvions-nous donc savoir qu'il dirait: Faites descendre 
votre frère? 

אמֶ   .8 ה אֶלוַיֹּ֨ חְיֶה֙ -ר יְהוּדָ֜ כָה וְנִֽ עַר אִתּיִ֖ וְנָק֣וּמָה וְנֵלֵ֑ ֛ לְחָ֥ה הַנַּ יו שִׁ ל אָבִ֗ רָאֵ֣ יִשְׂ
ם א נָמ֔וּת גַּ חְנוּ גַם-וְלֹ֣ ם-אֲנַ֥ נוּ: -אַתָּה֖ גַּ ֽ  טַפֵּ

8.  Et Juda dit à Israël, son père: Envoie le jeune homme avec 
moi, et nous nous lèverons et nous irons, et nous vivrons et ne 
mourrons pas, ni nous, ni toi, ni nos petits enfants. 

נּ֑וּ אִם  .9 בַקְשֶׁ י תְּ דִ֖ נּוּ מִיָּ עֶרְבֶ֔ נכִֹי֙ אֶֽ יךָ -אָֽ גְתִּ֣יו לְפָנֶ֔ יךָ֙ וְהִצַּ יאתִֹ֤יו אֵלֶ֨ א הֲבִֽ לֹ֨
ל אתִי לְךָ֖ כָּ ים: -וְחָטָ֥ מִֽ  הַיָּ

9.  Moi, je réponds de lui; tu le redemanderas de ma main. Si je 
ne te le ramène, et si je ne le présente devant ta face, je serai 
tous mes jours coupable envers toi. 

י  .10 ֽ הְנוּ כִּ א הִתְמַהְמָ֑ י֖ לוּלֵ֣ יִם: -כִּ עֲמָֽ ֥ה פַֽ בְ֖נוּ זֶ  עַתּהָ֥ שַׁ
10.  Car si nous n'avions pas tardé, certes nous serions déjà 
revenus deux fois. 

ם אִם  .11 ל אֲבִיהֶ֗ רָאֵ֣ ם יִשְׂ אמֶר אֲלֵהֶ֜ ת  -וַיֹּ֨ מְרַ֤ את עֲשׂוּ֒ קְח֞וּ מִזִּ ן | אֵפוֹא֘ זֹ֣ ֣ כֵּ
ט   את וָלֹ֔ שׁ נְכֹ֣ בַ֔ ט דְּ ט צֳרִי֙ וּמְעַ֣ ה מְעַ֤ ידוּ לָאִי֖שׁ מִנְחָ֑ ם וְהוֹרִ֥ כְלֵיכֶ֔ רֶץ֙ בִּ הָאָ֨

ים: בָּ  קֵדִֽ ים וּשְׁ  טְנִ֖
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11.  Et Israël, leur père, leur dit: Eh bien, s'il en est ainsi, faites 
ceci: Prenez dans vos vases des meilleurs produits du pays, et 
portez à l'homme un présent: un peu de baume et un peu de 
miel, des épices et de la myrrhe, des pistaches et des amandes. 

ה קְח֣וּ בְיֶדְכֶם֑ וְאֶת  .12 נֶ֖ ֣יבוּ -וְכֶסֶ֥ף מִשְׁ שִׁ תֵיכֶם֙ תָּ חֹֽ י אַמְתְּ פִ֤ ב בְּ סֶף הַמּוּשַׁ֨ ֜ הַכֶּ
ה הֽוּא:  ֖ גֶּ י מִשְׁ ם אוּלַ֥  בְיֶדְכֶ֔

12.  Et prenez d'autre argent dans vos mains; et l'argent qui a été 
remis à l'ouverture de vos sacs, reportez-le dans vos mains; 
peut-être était-ce une erreur. 

וּבוּ אֶל-וְאֶת  .13 חוּ וְק֖וּמוּ שׁ֥ ישׁ: -אֲחִיכֶם֖ קָ֑  הָאִֽ
13.  Et prenez votre frère, et levez-vous, retournez vers l'homme; 

ם אֶת  .14 ח לָכֶ֛ ֥ לַּ ישׁ וְשִׁ י הָאִ֔ חֲמִים֙ לִפְנֵ֣ ם רַֽ ן לָכֶ֤ י יִתֵּ֨ ֗ דַּ ל שַׁ ר -וְאֵ֣ אֲחִיכֶם֥ אַחֵ֖
י: -וְאֶת לְתִּ כָֽ י שָׁ לְתִּ כֹ֖ ר֥ שָׁ אֲשֶׁ ֽ י כַּ אֲנִ֕ ין וַֽ נְיָמִ֑  בִּ

14.  et le *Dieu Tout-puissant vous fasse trouver compassion 
devant l'homme, afin qu'il renvoie votre autre frère, et Benjamin! 
Et moi, si je suis privé d'enfants, j'en serai privé. 

ים֙ אֶת   .15 אֲנָשִׁ קְח֤וּ הָֽ נֶה- וַיִּ שְׁ את וּמִֽ ה הַזֹּ֔ נְחָ֣ ם וְאֶת - הַמִּ קְח֥וּ בְיָדָ֖ סֶף לָֽ ֛ ן -כֶּ נְיָמִ֑ בִּ
עַמְד֖  ֽ יִם וַיַּ רְד֣וּ מִצְרַ֔ ֽ מוּ֙ וַיֵּ קֻ֨ ף: וַיָּ י יוֹסֵֽ  וּ לִפְנֵ֥

15.  Et les hommes prirent ce présent; et ils prirent double argent 
dans leurs mains, et Benjamin, et ils se levèrent, et descendirent 
en Égypte; et ils se tinrent devant Joseph. 

 

 Aliya: Sixième-Yessod-Joseph  
ם֘◌ אֶת   .16 ף אִתָּ רְא יוֹסֵ֣ נְ -וַיַּ֨ ֣ר עַלבִּ אֲשֶׁ אמֶר֙ לַֽ ית֔וֹ הָבֵא֥ אֶת -יָמִין֒◌ וַיֹּ֨ - בֵּ
יִם: הָֽ  הֳרָֽ ֽ צָּ ֽ י֖ם בַּ אֲנָשִׁ אכְל֥וּ הָֽ י֥ אִתּיִ֛ יֹֽ ן כִּ בַח֙ וְהָכֵ֔ חַ טֶ֨ יְ֑תָה וּטְבֹ֤ י֖ם הַבָּ  אֲנָשִׁ

16.  Et Joseph vit Benjamin avec eux; et il dit à celui qui était 
préposé sur sa maison: Mène ces hommes dans la maison, et 
tue, et apprête; car ces hommes mangeront avec moi à midi. 

ישׁ אֶת  .17 בֵא֥ הָאִ֛ ף וַיָּ ר יוֹסֵ֑ ר֖ אָמַ֣ אֲשֶׁ ֽ ישׁ כַּ עַשׂ הָאִ֔ ֣ ף: הָֽ -וַיַּ י֥תָה יוֹסֵֽ י֖ם בֵּ  אֲנָשִׁ
17.  Et l'homme fit comme Joseph avait dit, et il amena les 
hommes dans la maison de Joseph. 

אמְר֗וּ עַל  .18 ית יוֹסֵף֒ וַיֹּֽ ֣ י הֽוּבְאוּ֘ בֵּ ֣ ים כִּ ֗ אֲנָשִׁ ירְא֣וּ הָֽ ֽ ב  -וַיִּ ָ֤ סֶף֙ הַשּׁ ֨ ר הַכֶּ בַ֤ דְּ
חַת   ינוּ וְלָקַ֧ ל עָלֵ֔ ֣ ינוּ֙ וּלְהִתְנַפֵּ ל עָלֵ֨ חְנוּ מֽוּבָאִי֑ם לְהִתְגּלֵֹ֤ ה אֲנַ֖ חִלָּ֔ תְּ ינוּ֙ בַּ חתֵֹ֨ אַמְתְּ בְּ

ים וְאֶת עֲבָדִ֖ ינוּ: חֲ -אתָֹ֛נוּ לַֽ  מֹרֵֽ
18.  Et les hommes eurent peur de ce qu'on les menait dans la 
maison de Joseph, et ils dirent: C'est à cause de l'argent qui fut 
remis dans nos sacs au commencement, que nous sommes 
emmenés, pour qu'on se jette sur nous, et pour qu'on tombe sur 
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nous, et pour qu'on nous prenne comme serviteurs, avec nos 
ânes. 

שׁוּ֙ אֶל  .19 גְּ יִּ ר֖ עַל-וַֽ ישׁ אֲשֶׁ יִת: -הָאִ֔ ֽ תַח הַבָּ ֥ יו פֶּ ר֥וּ אֵלָ֖ ף וַיְדַבְּ ית יוֹסֵ֑ ֣  בֵּ
19.  Et ils s'approchèrent de l'homme qui était préposé sur la 
maison de Joseph, et lui parlèrent à l'entrée de la maison, et 
dirent: 

ר  .20 בָּ ה לִשְׁ ֖ חִלָּ תְּ דְנוּ בַּ ד יָרַ֛ י יָרֹ֥ י אֲדנִֹ֑ ֣ אמְר֖וּ בִּ כֶל: - וַיֹּֽ  אֹֽ
20.  Ah, mon seigneur! nous sommes descendus au 
commencement pour acheter des vivres; 

י  .21 י כִּ אנוּ אֶל -וַיְהִ֞ חָה֙ אֶתהַמָּ -בָ֣ פְתְּ נִּ סֶף-ל֗וֹן וַֽ ה כֶֽ ֤ ינוּ וְהִנֵּ חתֵֹ֔ י -אַמְתְּ פִ֣ אִישׁ֙ בְּ
נוּ:  יָדֵֽ ב אתֹ֖וֹ בְּ שֶׁ ֥ קָל֑וֹ וַנָּ מִשְׁ נוּ בְּ ֖ סְפֵּ וֹ כַּ חְתּ֔  אַמְתַּ

21.  et il est arrivé, lorsque nous fûmes venus au caravansérail, 
que nous avons ouvert nos sacs, et voici, l'argent de chacun était 
à l'ouverture de son sac, notre argent selon son poids; et nous 
l'avons rapporté dans nos mains. 

ר  .22 בָּ נוּ לִשְׁ דְנוּ בְיָדֵ֖ ר הוֹרַ֥ סֶף אַחֵ֛ עְנוּ מִי-וְכֶ֧ א יָדַ֔ כֶל לֹ֣ נוּ  -אֹ֑ ֖ סְפֵּ ם֥ כַּ שָׂ
חתֵֹֽינוּ:  אַמְתְּ  בְּ

22.  Et nous avons apporté d'autre argent dans nos mains pour 
acheter des vivres; nous ne savons pas qui a mis notre argent 
dans nos sacs. 

ם אַל  .23 ל֨וֹם לָכֶ֜ אמֶר֩ שָׁ ם מַטְמוֹן֙ -וַיֹּ֩ ן לָכֶ֤ י אֲבִיכֶם֙ נָתַ֨ אלהֵֹ֤ ם וֵֽ הֵיכֶ֜ אוּ אֱלֹ֨ ירָ֗ תִּ
תֵיכֶ֔  חֹ֣ אַמְתְּ א אֲלֵהֶם֖ אֶת בְּ י וַיּוֹצֵ֥ א אֵלָ֑ ֣ כֶם֖ בָּ סְפְּ מְעֽוֹן: -ם כַּ  שִׁ

23.  Et il dit: Paix vous soit, ne craignez pas. C'est votre Dieu et le 
Dieu de votre père qui vous a donné un trésor dans vos sacs; 
votre argent m'est parvenu. Et il fit sortir Siméon vers eux. 

ישׁ אֶת   .24 בֵא֥ הָאִ֛ ן-וַיָּ תֶּ ף וַיִּ יתָה יוֹסֵ֑ ֣ י֖ם בֵּ אֲנָשִׁ תֵּן֥ -הָֽ ם וַיִּ רְחֲצ֣וּ רַגְלֵיהֶ֔ יִם֙ וַיִּ מַ֨
ם:  רֵיהֶֽ חֲמֹֽ וֹא לַֽ  מִסְפּ֖

24.  Et l'homme introduisit ces hommes dans la maison de 
Joseph, et leur donna de l'eau, et ils lavèrent leurs pieds; et il 
donna du fourrage à leurs ânes. 

ינוּ֙ אֶת  .25 כִ֨ ה עַד-וַיָּ נְחָ֔ י-הַמִּ ֽמְע֔וּ כִּ י שָׁ ֣ יִם כִּ הֳרָ֑ ֽ צָּ ֽ ף בַּ וֹא יוֹסֵ֖ חֶם: -בּ֥ אכְלוּ לָֽ ם֖ יֹ֥ שָׁ

 
25.  Et ils préparèrent le présent pour l'arrivée de Joseph à midi, 
car ils avaient entendu qu'ils mangeraient là le pain. 

בִי֥אוּ ל֛וֹ אֶת  .26 יְתָה וַיָּ א יוֹסֵף֙ הַבַּ֔ בֹ֤ ר-וַיָּ נְחָ֥ה אֲשֶׁ תַּֽחֲווּ -הַמִּ שְׁ יְ֑תָה וַיִּ ם הַבָּ יָדָ֖ -בְּ
רְצָה: ל֖   וֹ אָֽ

26.  Et Joseph vint à la maison, et ils lui apportèrent dans la 
maison le présent qui était dans leurs mains, et se prosternèrent 
devant lui contre terre. 
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נּוּ    .27 עוֹדֶ֖ ֣ר אֲמַרְתֶּם֑ הַֽ ן אֲשֶׁ קֵ֖ ל֛וֹם אֲבִיכֶם֥ הַזָּ אמֶר הֲשָׁ ל֔וֹם וַיֹּ֗ ל לָהֶם֙ לְשָׁ אַ֤ שְׁ וַיִּ
י:   חָֽ

27.  Et il leur demanda s'ils étaient bien, et il dit: Votre père, le 
vieillard dont vous m'avez parlé, est-il bien? vit-il encore? 

חֲוֽוּ:   .28 תַּ שְׁ ֽ ד֖וּ (וישתחו) וַיִּ קְּ יִּ י וַֽ נּוּ חָ֑ ךָ֥ לְאָבִי֖נוּ עוֹדֶ֣ ל֛וֹם לְעַבְדְּ אמְר֗וּ שָׁ  וַיֹּֽ
28.  Et ils dirent: Ton serviteur, notre père, est bien; il vit encore. 
Et ils s'inclinèrent et se prosternèrent. 

רְ   .29 יו וַיַּ֞ א עֵינָ֗ ָ֣ שּׂ ן-א אֶתוַיִּ ין אָחִיו֘ בֶּ נְיָמִ֣ ן -בִּ טֹ֔ ם הַקָּ אמֶר הֲזֶה֙ אֲחִיכֶ֣ אִמּוֹ֒ וַיֹּ֗
י:  נִֽ ר אֱלהִֹי֥ם יָחְנְךָ֖ בְּ י וַיּאֹמַ֕ ר֥ אֲמַרְתֶּם֖ אֵלָ֑  אֲשֶׁ

29.  Et il leva les yeux, et vit Benjamin, son frère, fils de sa mère, 
et dit: Est-ce là votre plus jeune frère dont vous m'avez parlé? Et 
il dit: Dieu te fasse grâce, mon fils! 

 

 Aliya: Septième-Malkhout-Le roi David  
י  .30 ֽ ף כִּ ר יוֹסֵ֗ חֲמָיו֙ אֶל-וַיְמַהֵ֣ דְרָה -נִכְמְר֤וּ רַֽ א הַחַ֖ בֹ֥ וֹת וַיָּ שׁ לִבְכּ֑ ֖ יו וַיְבַקֵּ אָחִ֔

ה:  מָּֽ בְךְּ שָׁ ֥  וַיֵּ
30.  Et Joseph se hâta, car ses entrailles s'étaient émues, envers 
son frère, et il cherchait où pleurer; et il entra dans sa chambre, 
et y pleura. 

חֶם:   .31 י֥מוּ לָֽ אמֶר שִׂ ק וַיֹּ֖ תְאַפַּ֔ א וַיִּ֨ צֵ֑ יו וַיֵּ נָ֖ ץ פָּ רְחַ֥  וַיִּ
31.  Puis il se lava le visage, et sortit; et il se contint, et dit: Servez 
le pain. 

א    .32 י֩ לֹ֨ ם כִּ ֔ ים אִתּוֹ֙ לְבַדָּ כְלִ֤ ים הָאֹֽ צְרִ֞ ם וְלַמִּ ֑ ם לְבַדָּ וֹ וְלָהֶ֣ י֥מוּ ל֛וֹ לְבַדּ֖ שִׂ וַיָּ
ל אֶת אֱכֹ֤ ים לֶֽ צְרִ֗ י-יֽוּכְל֜וּן הַמִּ חֶם כִּ עִבְרִים֙ לֶ֔ יִ -הָֽ  ם: תֽוֹעֵבָה֥ הִו֖א לְמִצְרָֽ

32.  Et on le servit, lui à part, et eux à part, et les Égyptiens qui 
mangeaient avec lui, à part: car les Égyptiens ne pouvaient 
manger le pain avec les Hébreux; car c'est une abomination pour 
les Égyptiens. 

כרֹ֙ כִּ   .33 יו הַבְּ ב֣וּ לְפָנָ֔ שְׁ ֽ י֖ם אִי֥שׁ וַיֵּ אֲנָשִׁ תְמְה֥וּ הָֽ רָת֑וֹ וַיִּ צְעִֽ יר כִּ עִ֖ רָת֔וֹ וְהַצָּ בְכֹ֣
הוּ: -אֶל  רֵעֵֽ

33.  Et ils s'assirent devant lui, le premier-né selon son droit 
d'aînesse, et le plus jeune selon sa jeunesse; et ces hommes 
s'étonnaient entre eux. 

34.   ָ֨ שּׂ שׁ  וַיִּ ם חָמֵ֣ ֖ לָּ ת כֻּ אֹ֥ שְׂ ן מִמַּ נְיָמִ֛ ת בִּ אַ֧ רֶב מַשְׂ נָיו֘ אֲלֵהֶם֒◌ וַתֵּ֜ ת פָּ ת מֵאֵ֣ אֹ֜ א מַשְׂ
וֹ:  ר֖וּ עִמּֽ כְּ שְׁ יִּ וּ וַֽ תּ֥ שְׁ  יָד֑וֹת וַיִּ
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34.  Et il leur fit porter des mets de devant lui; et la portion de 
Benjamin était cinq fois plus grande que les portions d'eux tous; 
et ils burent, et firent bonne chère avec lui. 

Chapitre: 44 
ו אֶת  .1 ֣ר עַל-וַיְצַ֞ א אֶת-אֲשֶׁ יתוֹ֘ לֵאמרֹ֒ מַלֵּ֞ ר֥ -בֵּ אֲשֶׁ ֽ כֶל כַּ ים֙ אֹ֔ אֲנָשִׁ ת הָֽ חֹ֤ אַמְתְּ

סֶף  ֽ י֥ם כֶּ אֵת֑ וְשִׂ וֹ - יֽוּכְל֖וּן שְׂ חְתּֽ י אַמְתַּ פִ֥  : אִי֖שׁ בְּ
1.  Et il commanda à celui qui était préposé sur sa maison, 
disant: Remplis de vivres les sacs de ces hommes, autant qu'ils 
en peuvent porter, et mets l'argent de chacun à l'ouverture de 
son sac; 

פִ -וְאֶת  .2 ים֙ בְּ שִׂ סֶף תָּ ֗ יעַ הַכֶּ בִ֣ י גְּ בִיעִ֞ עַשׂ גְּ בְר֑וֹ וַיַּ֕ סֶף שִׁ ֣ ן וְאֵת֖ כֶּ טֹ֔ י֙ אַמְתּחַַ֣ת הַקָּ
ר:  ֽ בֵּ ר֥ דִּ ף אֲשֶׁ דְבַר֥ יוֹסֵ֖  כִּ

2.  et mets ma coupe, la coupe d'argent, à l'ouverture du sac du 
plus jeune, avec l'argent de son blé. Et il fit selon la parole de 
Joseph qu'il avait dite. 

ם:   .3 רֵיהֶֽ חֲמֹֽ ה וַֽ ח֔וּ הֵמָּ֖ לְּ ֣ים שֻׁ אֲנָשִׁ קֶר א֑וֹר וְהָֽ  הַבֹּ֖
3.  Le matin ayant lui, ces hommes furent renvoyés, eux et leurs 
ânes. 

צְא֣וּ אֶת  .4 ֽ ם יָ ֣ר עַל-הֵ֠ אֲשֶׁ ף אָמַר֙ לַֽ יקוּ֒ וְיוֹסֵ֤ א הִרְחִ֒ ף -הָעִיר֘ לֹ֣ ית֔וֹ ק֥וּם רְדֹ֖ בֵּ
חֲרֵ֣  ה: אַֽ ה תּחַַ֥ת טוֹבָֽ מְתֶּם֥ רָעָ֖ לַּ ה שִׁ מָּ ם לָ֛ מַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ ם֙ וְאָֽ גְתָּ ַ י֑ם וְהִשּׂ אֲנָשִׁ  י הָֽ

4.  Ils sortirent de la ville; ils n'étaient pas loin, que Joseph dit à 
celui qui était préposé sur sa maison: Lève-toi, poursuis ces 
hommes, et quand tu les auras atteints, dis-leur: Pourquoi avez-
vous rendu le mal pour le bien? 

יתֶֽם:   .5 ר֥ עֲשִׂ עתֶֹם֖ אֲשֶׁ וֹ הֲרֵֽ שׁ בּ֑ שׁ יְנַחֵ֖ וֹ וְה֕וּא נַחֵ֥ תֶּ֤ה אֲדנִֹי֙ בּ֔ ר יִשְׁ ה אֲשֶׁ֨  הֲל֣וֹא זֶ֗
5.  N'est-ce pas la coupe dans laquelle mon seigneur boit, et par 
laquelle il devine? Vous avez mal agi dans ce que vous avez fait. 

ם אֶת  .6 ר אֲלֵהֶ֔ ֣ ם וַיְדַבֵּ גֵ֑ ִ שּׂ ה: -וַיַּ לֶּ ים הָאֵֽ בָרִ֖  הַדְּ
6.  Et il les atteignit, et leur dit ces paroles-là. 

וֹת    .7 עֲשׂ֖ יךָ מֵֽ עֲבָדֶ֔ ילָה֙ לַֽ ה חָלִ֨ ים הָאֵלֶּ֑ בָרִ֖ דְּ י כַּ ר אֲדנִֹ֔ ֣ ה יְדַבֵּ מָּ יו לָ֚ אמְר֣וּ אֵלָ֔ וַיֹּֽ
ה:  ֽ בָר֥ הַזֶּ דָּ  כַּ

7.  Et ils lui dirent: Pourquoi mon seigneur parle-t-il ainsi? Loin 
de tes serviteurs de faire une telle chose! 

ן כֶּ֗   .8 יךְ נִגְנבֹ֙ הֵ֣ עַן וְאֵ֗ נָ֑ רֶץ כְּ יךָ מֵאֶ֣ נוּ אֵלֶ֖ יבֹ֥ ינוּ הֱשִׁ חתֵֹ֔ י אַמְתְּ פִ֣ אנוּ֙ בְּ ֤ר מָצָ֨ סֶף אֲשֶׁ
ב:  סֶ֖ף א֥וֹ זָהָֽ יךָ כֶּ ית אֲדנֶֹ֔ ֣  מִבֵּ

8.  Voici, l'argent que nous avons trouvé à l'ouverture de nos 
sacs, nous te l'avons rapporté du pays de Canaan; et comment 
aurions-nous volé de la maison de ton seigneur de l'argent ou de 
l'or? 
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יךָ וָמֵ֑ת וְגַם  .9 עֲבָדֶ֖ וֹ מֵֽ א אִתּ֛ צֵ֥ ר יִמָּ ים: -אֲשֶׁ֨ עֲבָדִֽ י לַֽ אדנִֹ֖ ה לַֽ ֥ חְנוּ נִהְיֶ  אֲנַ֕
9.  Que celui de tes serviteurs chez qui la coupe se trouvera, 
meure; et nous aussi, nous serons serviteurs de mon seigneur. 

ם  .10 אמֶר גַּ ן-וַיֹּ֕ הְיֶה-עַתָּה֥ כְדִבְרֵיכֶם֖ כֶּ ֽ א אִתּוֹ֙ יִ צֵ֤ ר יִמָּ בֶד  -ה֑וּא אֲשֶׁ֨ י עָ֔ ֣ לִּ
ם:  ֽ הְי֥וּ נְקִיִּ  וְאַתֶּם֖ תִּ

10.  Et il dit: Maintenant donc, qu'il en soit selon vos paroles: 
Celui chez qui elle sera trouvée sera mon serviteur, et vous, vous 
serez innocents. 

דוּ אִי֥שׁ אֶת  .11 הֲר֗וּ וַיּוֹרִ֛ יְמַֽ וֹ: -וַֽ חְתּֽ ח֖וּ אִי֥שׁ אַמְתַּ פְתְּ יִּ וֹ אָרְ֑צָה וַֽ חְתּ֖  אַמְתַּ
11.  Et ils se hâtèrent, et descendirent chacun son sac à terre, et 
ouvrirent chacun son sac. 

ן:   .12 נְיָמִֽ אַמְתּחַַ֖ת בִּ יעַ בְּ בִ֔ צֵא֙ הַגָּ מָּ ה וַיִּ ֑ לָּ ן כִּ טֹ֖ ל וּבַקָּ ד֣וֹל הֵחֵ֔ גָּ שׂ בַּ  וַיְחַפֵּ֕
12.  Et il fouilla; il commença par l'aîné, et finit par le plus jeune; 
et la coupe fut trouvée dans le sac de Benjamin. 

ישׁ עַל  .13 עֲמסֹ֙ אִ֣ ֽ יַּ מְלתָֹם֑ וַֽ קְרְע֖וּ שִׂ יִּ ירָה: -וַֽ ב֖וּ הָעִֽ שֻׁ  חֲמרֹ֔וֹ וַיָּ
13.  Alors ils déchirèrent leurs vêtements, et chacun rechargea 
son âne, et ils retournèrent à la ville. 

יתָ   .14 ֣ ה וְאֶחָיו֙ בֵּ א יְהוּדָ֤ בֹ֨ רְצָה: וַיָּ יו אָֽ ל֥וּ לְפָנָ֖ פְּ ם֑ וַיִּ נּוּ שָׁ ף וְה֖וּא עוֹדֶ֣  ה יוֹסֵ֔
14.  Et Juda entra avec ses frères dans la maison de Joseph, qui 
y était encore, et ils se prosternèrent devant lui. 

 Aliya: Maftir  

ה  .15 ף מָֽ אמֶר לָהֶם֙ יוֹסֵ֔ ה֥ הַזֶּ֖ -וַיֹּ֤ עֲשֶׂ ֽ י הַמַּ ֽ ם כִּ יתֶם֑ הֲל֣וֹא יְדַעְתֶּ֔ ֣ר עֲשִׂ שׁ  - ה אֲשֶׁ נַחֵ֧
נִי:  מֹֽ ר֥ כָּ שׁ אִי֖שׁ אֲשֶׁ  יְנַחֵ֛

15.  Et Joseph leur dit: Quelle action avez-vous faite? Ne savez-
vous pas qu'un homme tel que moi sait deviner? 

ה מַה  .16 אמֶר יְהוּדָ֗ י מַה-וַיֹּ֣ אדנִֹ֔ ר֖ וּמַה-נּאֹמַר֙ לַֽ דַבֵּ ים מָצָא֙ -נְּ אֱלהִֹ֗ ק הָֽ ֑ צְטַדָּ נִּ
ם-אֶת י גַּ אדנִֹ֔ וּ עֲבָדִים֙ לַֽ נּ֤ יךָ הִנֶּ ן עֲבָדֶ֔ ר-עֲוֹ֣ ם אֲשֶׁ ֛ חְנוּ גַּ יָדֽוֹ: -אֲנַ֕ בִי֖עַ בְּ א הַגָּ  נִמְצָ֥

16.  Et Juda dit: Que dirons-nous à mon seigneur? Comment 
parlerons-nous, et comment nous justifierons-nous? Dieu a 
trouvé l'iniquité de tes serviteurs. Voici, nous sommes serviteurs 
de mon seigneur, tant nous que celui dans la main duquel la 
coupe a été trouvée. 

י   .17 ילָה לִּ֔ אמֶר חָלִ֣ יָד֗וֹ ה֚וּא  וַיֹּ֕ יעַ בְּ בִ֜ א הַגָּ ר֩ נִמְצָ֨ ישׁ אֲשֶׁ את הָאִ֡ וֹת זֹ֑ עֲשׂ֖ מֵֽ
הְיֶה ֽ ל֖וֹם אֶל-יִ ם עֲל֥וּ לְשָׁ בֶד וְאַתֶּ֕ י עָ֔ ֣ ם: (ססס) -לִּ  אֲבִיכֶֽ

17.  Et il dit: Loin de moi de faire cela! Celui en la main duquel la 
coupe a été trouvée, lui, sera mon serviteur; et vous, montez en 
paix vers votre père. 
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- End of Parasha – 
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